Association des Traducteurs Littéraires de France 
Édition - Presse - Théâtre - Audiovisuel 
L'ATLF, fondée en 1973 sous le parrainage de Miguel-Angel Asturias, Marcel Bataillon, Maurice-Edgar Coindreau, René Etiemble, Max-Pol Fouchet, Pierre Leyris, Pierre Moinot, Maurice Nadeau, Claude Roy et Claude Simon, a pour but de défendre les intérêts spécifiques des traducteurs ayant statut d'auteur, et de promouvoir la qualité des traductions littéraires publiées en français. Elle rassemble actuellement plus de sept cents adhérents, dont certains comptent parmi les meilleurs spécialistes dans leurs domaines, qui recouvrent 45 langues. 


SES ACTIVITÉS 
Depuis sa création, l'ATLF oriente ses activités, ses initiatives et ses démarches selon cinq axes majeurs :

- en direction des traducteurs littéraires, qu'elle conseille, qu'elle informe de leurs droits, et dont elle défend les intérêts en cas de litige. Elle s'efforce aussi de promouvoir le professionnalisme auprès de tous les traducteurs, affiliés ou non, même si la traduction littéraire n'est pas leur métier principal ;

- en direction des éditeurs, afin d'améliorer les relations entre les parties contrac-tantes, et donner au traducteur la place qui lui revient de droit dans le domaine de l'édition, conformément au Code de la propriété intellectuelle et au Code des usages ;

- en direction des pouvoirs publics, pour les saisir des nombreux problèmes (économiques, juridiques, fiscaux et sociaux) qui se posent au traducteur littéraire ;

- en direction du secteur culturel, afin d'y souligner la présence nécessaire et effective du traducteur littéraire. Outre les réunions théoriques et pratiques dont elle a l'ini-tiative, directement ou à travers ATLAS, fondée sous son égide en 1984 pour organiser les Assises annuelles de la traduction littéraire en Arles et administrer le Collège international des traducteurs littéraires installé dans la ville, l'ATLF est présente dans les salons et mani-festions relatifs à la traduction littéraire. Elle soutient activement toutes les initiatives de formation à la traduction littéraire ;

- en direction de la presse, écrite ou audiovisuelle, afin que le rôle du traducteur littéraire ne soit pas passé sous silence. 


SES PARTENAIRES
Reconnue par les pouvoirs publics, l'ATLF siège à la commission de professionna-lité de l'Association pour la gestion de la sécurité sociale des auteurs (AGESSA), entre-tient des relations régulières avec le Centre national du livre (CNL) et la Direction du livre et de la lecture (DLL). Elle est membre du Conseil permanent des écrivains (CPE).

Sur le plan international, l'ATLF est membre du Conseil européen des associations de traducteurs littéraires (CEATL), créé à son initiative en novembre 1986, et aux travaux duquel elle participe activement.

En France, l'ATLF est membre de droit, en la personne de son président, du Conseil d'administration d'ATLAS.Par ailleurs, tout membre de l'ATLF est membre de droit d'ATLAS.

L'ATLF entretient des relations privilégiées avec :
- la Société des gens de lettres (SGDL), ouverte à tous les auteurs, qui dispose d'un important service social et juridique. La SGDL a du reste une commission traduction, et distribue plusieurs prix de traduction ; 
- la Maison des écrivains, qui organise diverses manifestations littéraires auxquelles sont associés des traducteurs (lectures d'oeuvres, colloques, animations, etc.).


SES PUBLICATIONS 
- Le Répertoire des membres de l'Association (édité tous les deux ans et mis à jour annuellement grâce à un Additif), doté d'un index par langue et d'un autre par spécialité. Ce Répertoire est adressé gracieusement à tous les éditeurs et organismes susceptibles de solliciter les services d'un traducteur littéraire.
- Divers documents destinés à faciliter toute signature de contrat, et notamment une feuille de rémunération, revue annuellement, indiquant les moyennes observées au cours de l'année précédente. Sont également disponibles le texte du Code des usages pour la traduction d'oeuvres de littérature générale, le Code de déontologie du traducteur littéraire et plusieurs fiches thématiques (sur la législation du droit d'auteur, la fiscalité, la protection sociale, etc.), ainsi que toutes les informations concernant ATLAS ou le Collège international des traducteurs littéraires en Arles.
- Une Lettre d'information, adressée régulièrement aux adhérents, et diffusant renseignements et informations sur la vie de l'Association, la profession, les prix, les manifestations annoncées, etc.
- TransLittérature (deux numéros par an), revue de réflexion sur la traduction et le métier de traducteur, publiée en collaboration avec ATLAS, et disponible par abonnement ou au siège de l'Association pour ceux qui ne sont membres ni de l'ATLF ni d'ATLAS. 


SON FONCTIONNEMENT
L'ATLF est administrée par un Conseil de douze membres élus par l'Assemblée générale, qui se prononce sur les adhésions et assure le fonctionnement de l'Association. Le Conseil est actuellement présidé par François Mathieu, qui succède Jacqueline Lahana. 
Pour adhérer, il convient d'en faire la demande, si l'on souscrit aux termes des statuts de l'Association et si l'on a traduit au moins une oeuvre publiée ou diffusée, donnant lieu à une rémunération en droits d'auteur.
La cotisation (55 Euros, 360 F pour 2002) inclut l'abonnement à TransLittérature, ainsi que l'envoi de tous les documents de l'Association, y compris le Répertoire.
L'ATLF a son siège 99, rue de Vaugirard - 75006 Paris, où une permanence est assurée tous les jeudis entre 14h30 et 18h, sauf pendant les vacances scolaires. On peut joindre l'Association par téléphone au 01.45.49.26.44 (répondeur et fax), ou par courrier électronique : atlf@atlf.org (voir rubrique "nous contacter" pour plus de détails.
 

LIENS UTILES 

Voici quelques liens d'organismses professionnels :
Centre National du Livre
Attribue, entre autres, des bourses aux traducteurs

CLEO 
Depuis peu, la SGDL offre un service de dépôt en ligne pour tous ceux qui veulent protéger leurs oeuvres électroniques 

AGESSA
Gère les cotisations sociales des Traducteurs rémunérés sous forme de droits d'auteurs (voir la page consacrée à ce sujet)

SCAM 
Société civile des auteurs multimédia.

SACEM 
Gestions des droits d'auteurs et de la propriété industrielle. 

SACD 
Société des auteurs et des compositeurs dramatiques.

SOFIA 
Société française des intérêts des auteurs et de l'écrit 
Première et unique société de gestion collective réservée aux auteurs et éditeurs de l'écrit.

CERCLE DE LA LIBRAIRIE, Electre
Publie Livre Hebdo et Le Guide de l'Edition avec les adresses de tous les éditeurs français et leurs caractéristiques

Collège International des Traducteurs Littéraires en Arles. Il accueille des traducteurs du monde entier pour des séjours d'études. e-mail : citl@atlas-citl.org

DGLF
Délégation générale à la langue française qui travaille à la sauvegarde du patrimoine langagier offre des infos, des outils et un forum. 

L'OLF
Office de la langue française, Canada, vient de mettre en ligne son Grand Dictionnaire de Terminologie 

La maison des écrivains
SNAC 
Syndicat national des auteurs (et traduteurs), compositeurs, chorégraphes

Un annuaire des éditeurs se trouve également en ligne. 

AFNOR pour trouver les normes officielles nous concernant

La Maison Antoine Vitez 
Centre international de la traduction théâtrale, basée à Montpellier, est une association 1901, subventionnée par le ministère de la culture et par la DRAC Languedoc-Roussillon, qui a pour vocation d'initier la traduction de textes théâtraux étrangers. Elle attribue environ. 7 à 8 aides à la traduction par an. 
Et n'oubliez pas de consulter le site du célèbre Pr. TradoKo, où vous trouverez des liens sur la traduction

Créée en 1947, la SFT regroupe près de 900 adhérents. 

Interlocuteur privilégié des traducteurs, des utilisateurs de traduction et des pouvoirs publics, la SFT est membre de la Fédération Internationale des Traducteurs (FIT) (www.fit-ift.org), organisme non-gouvernemental (ONG) de catégorie A auprès de l’UNESCO.
L'objet de la SFT

C'est l’étude et la défense des droits ainsi que des intérêts matériels et moraux, tant collectifs qu’individuels, des traducteurs. 

· Tout traducteur peut adhérer au syndicat : l’adhésion se fonde sur l’activité professionnelle réelle des candidats. 

· Les traducteurs salariés devront fournir des bulletins de salaire ou attestations d’employeurs portant la mention "traducteur" et justifiant d’un an minimum d’exercice de la profession. 

· Tout candidat au titre de traducteur libéral est tenu de prouver qu’il exerce la profession depuis au moins un an en fournissant les documents administratifs qui l’attestent. 

· Le traducteur d’édition devra apporter la preuve de son professionnalisme par la traduction de deux ouvrages, attestée par la photocopie de la page portant mention de son nom de traducteur ou tout autre document administratif ou contractuel habituel admis. 

· Tout candidat au titre de traducteur expert est tenu de fournir les documents administratifs justifiant de la régularité de son exercice professionnel ainsi qu’une photocopie de la nomination attestant de sa qualité d’expert en France ou dans un autre pays. 

Les missions de la SFT

Regrouper 

les traducteurs, qu’ils exercent en profession libérale, qu’ils soient salariés, qu’ils travaillent pour l’édition ou qu’ils soient experts judiciaires.

Informer 

les adhérents, les utilisateurs de traduction et les futurs professionnels grâce à une politique de communication dynamique développant publications, fiches techniques, lettre d’information, salons, conférences, séminaires, Internet, etc.

Assister et défendre 

traducteurs et utilisateurs de traduction par sa Commission d’assistance juridique qui statue en qualité d’amiable compositeur dans les litiges qui lui sont soumis.

Encourager

les jeunes traducteurs par le Prix de la Traduction Pierre-François Caillé.

************************************

Partenaire des professionnels et des utilisateurs de traduction,

La SFT développe une communication dynamique 

Traduire 

la revue trimestrielle. Elle consacre de nombreux articles à la méthodologie et à la linguistique, publie des glossaires spécialisés et rend compte de la vie de la profession.

La lettre d’information 

destinée aux seuls adhérents, trimestrielle, constitue le support des questions/réponses entre confrères, rend compte des manifestations professionnelles et expose le résultat d’enquêtes menées par la SFT.

L’Annuaire
Il présente les adhérents par ordre alphabétique, par langues, par spécialités, par régions et par pays.

Vous pouvez le consulter sur ce site et y effectuer une recherche.
Il est également diffusé auprès des donneurs d’ouvrage, des ambassades et des chambres de commerce.

Accès à l'annuaire
La SFT et le réflexe traducteur
Pour l’utilisateur de traductions, avoir le réflexe traducteur, c’est faire appel à un traducteur professionnel, seul garant d’un travail de qualité.

Un traducteur professionnel est un traducteur compétent, spécialisé, responsable.

Une compétence au service des entreprises.

La compétence dans le domaine linguistique suppose une connaissance approfondie de la langue à traduire et la maîtrise parfaite de la langue de rédaction.

La spécialisation dans le domaine technique implique la capacité de comprendre et d’expliquer la curiosité et l'agilité intellectuelle.

La responsabilité technique et matérielle de la production de la traduction incombe au traducteur, selon les conditions de prix et de délais fixés d’un commun accord avec le donneur d’ouvrage et dans la stricte observation du secret professionnel.

La SFT a mis en place une structure adaptée à l’évolution de la profession

Le Comité directeur 

· Il est composé de douze membres. 

· Il anime des commissions chargées d’étudier les divers modes d’exercice de la profession : commission des libéraux, commission des salariés, commission de l'édition. 

· Il gère le fonctionnement du syndicat ainsi que les publications, les admissions, les ateliers de formation, les relations avec les associations étrangères. 

Liste des membres du comité directeur et des commissions.

Une structure adaptée à la dimension européenne : le Réseau international

Il met en contact les traducteurs avec leurs confrères étrangers afin de promouvoir les échanges d’informations, de documents et d’offres de collaboration.

Les délégations régionales 

Elles sont en place dans toute la France. Elles organisent des réunions régulières de formation et d’information.
Elles constituent les antennes locales de la SFT. 

Liste des délégations régionales.
	COMITÉ DIRECTEUR 2004

Désormais, les membres du comité, les membres de la Commission Régions, et les représentantes de la SFT cités ci-dessous disposent d'adresses électroniques du type "prénom.nom@sft.fr" (minuscules, sans accents) ..

Membres du comité 

María Lebret-Sánchez
Présidente

Marie-Christine Garcin
Vice-présidente / Secrétaire gén. adj. 

Rupert Swyer
Secrétaire général

Vassiliki Chatziangelou
Secrétaire générale adjointe

Sabine Colombe
Trésorière

Dominique Martin
Responsable Libéraux

Christophe Villard
Responsable Salariés

Muriel Valenta
Responsable Traducteurs d'édition

Marie Lemasson
 

Edith Alexandre
 

Chris Durban
 

COMMISSIONS

Norme CEN

- Jackie Reuss ( h.C.)
- Christophe Villard 
Communication interne 

- Traduire
- Lettre d'Info
- Site Internet

Murel Valenta
- Muriel Valenta
- Muriel Valenta
- Sabine Colombe, Xavier Pitel (h.C.)
Communication externe 

- Presse, rel. Pub., écoles, stages
- Manifestations
- Partenariats

Chris Durban
- Marie-Christine Garcin
- Marie Lemasson
- Chris Durban
Assistance juridique et arbitrage

Marie-Christine Garcin
Régions

Dominique Martin
Interprètes

Marie-Christine Garcin
Assurance complémentaire / RCP

Marie-Christine Garcin
Adhésions

Dominique Martin, Christophe Villard, Muriel Valenta
Multilinguisme

Marie Lemasson (à confirmer)
Experts

Vassiliki Chatziangelou
Statistiques, Etudes de marché

Ruper Swyer
Salariés

Christophe Villard
Annuaire

Sabine Colombe
Prix P.F. Caillé

Florence Herbulot (h.C.) 
Maria Lebret-Sanchez
RÉSEAU(X) 

Réseau franco-allemand 

Sabine Colombe 
Réseau franco-anglais

en projet
Réseau franco-espagnol

en projet
REPRÉSENTANTES

UNAPL

Marie Lebret-Sanchez
Déléguée auprès de la FIT

Marie Lemasson
Conseil de l'ESIT

Florence Herbulot (h.C.)
Freddie Plassard (h.C.)

AGESSA

Florence Herbulot (h.C.)

	


	
	 

	 

Les délégations régionales

Nom

Adresse

Téléphone / Fax

Alsace

STERN-GUTH, Véronique
v.stern-guth@wanadoo.fr
1 impasse des Terrasses du Kochersberg
67370 RUMERSHEIM 

Tél. : 03 88 51 21 31
Télécopie :03 88 51 23 54 

FISCHER, Nicole
nicole-fischer@t-online.de
Niedereichstrasse 1b 
D-77694 KEHL (Allemagne)

Tél. : +49 7851 481 867
Fax : +49 7851 481 868 

Languedoc-Roussillon

WALDOW, Karin
karin.waldow@sft.fr 

Le clos des Violettes - Bât. A 
5 rue du Professeur E. Forgue 
34070 Montpellier 

Tél. : 04 67 58 39 73
Fax : 04 67 58 21 98

ODENHARDT-DONVEZ, Isa
isa.odenhardt-donvez@sft.fr 

La Peyre 
Route de Misserand 
30210 Vers Pont du Gard 

Tél. : 04 66 22 97 18 
Fax : 04 66 22 97 84 

Auvergne

BONEBEAU, Catherine
bonebeau.traduction@wanadoo.fr 

22 chemin de Fontbeloux
63100 CLERMONT-FERRAND 

Tél. : 04 73 25 15 89
Fax : 04 73 25 63 49
Portable : 06 89 95 13 45 

Midi-Pyrénées et Aquitaine

THOMELIN Christine
chris-thomelin@wanadoo.fr 

Résidence Millet, bât. A
31, rue Laporte
33200 BORDEAUX-CAUDERAN 

Tél./Fax : 05 56 08 47 03
Portable : 06 82 00 77 04 

Champagne-Ardenne - Bourgogne - Lorraine - Franche-Comté 

ALEXANDRE Edith
alexed@club-internet.fr
4, place Jeanne Mance 
52200 LANGRES 

Tél. : 03 25 84 42 97
Télécopie : 03 25 84 43 29 

Provence - Alpes - Côte D'Azur - Corse

COLOMBE Sabine 
sabine.colombe@sft.fr
20 chemin des Bauds
04860 PIERREVERT

Tél. : 04 92 72 85 65
Tél. : Région 04 96 12 48 11 
Télécopie : 04 92 72 68 15 

Rhône - Alpes

Délégation régionale

LYON

Tél. : 04 78 42 18 33 

MARTIN Dominique
Dominique.martin.trad@wanadoo.fr
57, rue de la Batterie 
69500 BRON 

 

Tél : 04 78 26 37 56 
Télécopie :04 78 41 88 24
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2ème Université d’été de la traduction financière

Du lundi 5 au mercredi 7 juillet 2004 à La Baule (France) / Palais des congrès Atlantia

organisée par la
Société Française des Traducteurs (www.sft.fr)

Partenaires :

· Rencontres traduction financière

· Financialtranslators forum (http://finance.groups.yahoo.com/group/financialtranslators/)

· Institute of Translation and Interpreting (www.iti.org.uk)

Pour faire passer avec force et précision le message de son client, le traducteur doit être en mesure d'en comprendre non seulement le contenu technique, mais également le contexte global et les besoins du public visé.
Dans le secteur de la finance, il doit savoir s'adapter à l'évolution rapide des marchés tout en respectant les exigences de style et les délais.
Chaque jour, nous constatons qu’ouvrir un dictionnaire, si spécialisé soit-il, ne suffit pas pour comprendre et rendre le sens d’un texte. 
Pour aider les traducteurs à y faire face dans les meilleures conditions la SFT organise du 5 au 7 juillet 2004, à La Baule, sa deuxième université d’été consacrée à la traduction financière (actes de la première université d’été : voir « dossiers »).

INSCRIPTIONS

Dans la limite des 100 places disponibles (cliquer sur « inscription »). 
Plusieurs bourses (intégrales ou partielles) sont disponibles. Pour en faire la demande, contacter les organisateurs.
Les inscrits peuvent se faire remplacer par une personne de leur choix, mais en cas d'annulation aucun remboursement ne sera effectué après le 1er juin 2004.
Les langues de la conférence sont le français et l’anglais. Aucun service d’interprétation n’est prévu.



The Société Française des Traducteurs (www.sft.fr) is pleased to invite you to its 
2nd Summer Seminar for Financial Translators
July 5-7, 2004 at the Atlantia Palais des Congrès in La Baule, France
Partners: 
· Rencontres Traduction Financière 
· Financialtranslators forum (http://finance.groups.yahoo.com/group/financialtranslators/)
· Institute of Translation and Interpreting (www.iti.org.uk)
In today's global markets, skilled translators capable of adapting highly specialized financial texts from one language to another are in short supply. Yet demand is on the rise, as investors and financial specialists seek accurate information in their own language -- often overnight.
All professional translators know that accuracy in translation goes beyond word-for-word transposition. But in finance, problems of style and deadlines are compounded by major (and, perhaps just as treacherous, minor) variations in market and legal structures from one country to the next, along with a seemingly endless flow of sophisticated new financial products, which may or may not have foreign equivalents.
At the SFT’s second summer seminar for financial translators, to be held in La Baule (France) from July 5-7, 2004, professionals from the financial services industry will be on hand to provide insights into the way they operate and their communications goals -- background information essential to accurate, effective translation.
REGISTRATION
Participation is limited on a strictly first come, first served basis (100 places)
Please note that a booking is only guaranteed once payment is made; click on “inscription” for registration form. 
Several full and partial scholarships are available; if interested, pleased contact the organizers immediately.
Should participants be unable to attend, a substitute delegate may attend the conference at no extra charge. Full refunds are available up to June 1, after which no refunds will be made. Workshop languages are French and English; no interpreting will be provided.


Programme (susceptible d’ajouts/modifications) // Program (subject to additions and changes)
Lundi 5 juillet 2004 / Monday, July 5, 2004
Corporate Law in France and the U.S. -- Thomas West III, ATA, legal translator
Trends in sustainability reporting: economic, social and environmental terminology -- Dr. Stephen Gates, Senior Researcher, The Conference Board
Accounting basics: how discounting works -- David Poppleton, financial translator and chartered management accountant, member of the SFT and of the Institute of Linguists
Actualité de la BCE : élargissement de l’Union, mécanisme de taux de change II et adhésion à l’UEM -- Jean Rodriguez, press officer, European Central Bank
IAS/IFRS : pourquoi, pour qui ? -- Gilbert Gélard, IASB
IASs/IFRSs: A GAAP too Far? -- Robin Bonthrone, Managing Partner, Fry & Bonthrone Partnerschaft

Mardi 6 juillet 2004 / Tuesday, July 6, 2004
In praise of simplicity – John Grimond, style editor, The Economist
Solvabilité bancaire et Bâle II : quelques clés à destination des traducteurs -- Dominique Jonkers, membre SFT, traducteur financier
Valeurs et mandat des grandes sociétés : un exemple -- Agnès Berthet, Groupe Danone
Soigner sa plume -- Jean-Pierre Colignon, chef correcteur, Le Monde
International competition heats up: attirer les investissements directs étrangers – Peter Prowse, Peter Prowse & Associates, UK + local FDI/IDE promotion authorities

Mercredi 7 juillet 2004 / Wednesday, July 7, 2004
Indexes and benchmarks: what they are and why they matter -- Robert Killingsworth, ATA, Chartered Financial Analyst
Accounting: Consolidation: a review of the basics -- David Poppleton, financial translator and chartered management accountant, member of the SFT and of the Institute of Linguists
An update on translating job titles & functions / Point sur la traduction des intitulés de poste et des fonctions dans l’entreprise – Denis Marcadet, Vendôme Associés
The translator as editor/“fixer” for business people writing in non-native languages // Le traducteur : correcteur, voire substitut de celui qui n’écrit pas dans sa langue maternelle -- Round table with representatives of the financial services industry, press and EC institutions

 

Les formations organisées par la SFT peuvent être prises en charge par la FIFPL. (Détails) .
(N° d'agrément d'organisme de formation : 11751877375) 

D'autres formations, notamment inter-professionnelles et régionales,
pour professions libérales sont proposées par l'UNAPL sur le site www.formapl.org. 

	Formations
	Dates
	Lieu
	Formateur

	Interprétation de liaison : mode d'emploi
Inscription
	24/06/2004 
au
26/06/2004
	ISIT - 12 rue Cassette, 75006 Paris
	Chantal Bourgois

	TAO : Wordfast
Inscription
	26/06/2004 
au
26/06/2004
	Langres - Lycée Didérot
	Yves Champollion

	Séminaire de traduction médicale
Anglais - Français
Inscription
	05/07/2004 
au
10/07/2004
	Faculté de Médecine Lyon Nord Domaine Rockefeller
	Karin Band
Françoise Parisot

	Initiation au code HTML pour les traducteurs
Inscription
	30/07/2004 
au
30/07/2004
	Centre ARAPL de Nice
	Xavier Pitel

	LES COMPÉTENCES DU TRADUCTEUR / LOCALISATION
Inscription
	16/10/2004 
au
16/10/2004
	ESTRI – Salle d'informatique – Université Catholique de Lyon
	Anne-Marie Robert


	Spécial été
	Dates
	Lieu
	Formateurs

	2e Université d’été de la traduction financière
Inscription
	Du lundi 5 au mercredi 7 juillet 2004 
	La Baule (France) / Palais des congrès Atlantia
	Voir programme.


 

INTRODUCTION À LA TAO
(TRADUCTION ASSISTÉE PAR ORDINATEUR)
SUR LOGICIEL WORDFAST
présentée par le concepteur Yves CHAMPOLLION

LANGRES, LE SAMEDI 26 JUIN 2004
AU LYCÉE DIDEROT
Avenue du Général De Gaulle
52200 - LANGRES

Coût : membres de la SFT 50 euros, non-membres 80 euros. Règlement par chèque lors de l'inscription, à libeller au nom de la SFT et à envoyer à :

Edith Alexandre
151, les Camélias
52200 - LANGRES

Après consultation auprès des membres régionaux, il ressort que cette formation ne fera pas l'objet d'une prise en charge auprès du FIF-PL. Vous pouvez néanmoins l'imputer à vos frais généraux.

Le tarif est susceptible d’être revu, dans des limites très raisonnables, à la hausse ou à la baisse en fonction du nombre de participants.

Pour information, ce logiciel fonctionne aussi bien sur PC que sur Macintosh.
Monsieur Champollion se réserve le droit de moduler son programme selon les connaissances des participants (cette session s'adresse aux débutants). 

RENSEIGNEMENTS HÉBERGEMENT : Office de Tourisme du Pays de Langres et des 4 lacs (www.tourisme-langres.com) – tél. : 03 25 87 67 67 - courrier électronique : tourisme.langres@wanadoo.fr
Pour les gîtes sympa : me contacter

CONTACT : Edith Alexandre - Tél. : 03 25 84 42 97
Courrier électronique : alexed@club-internet.fr
PROGRAMME :
· Installation et configuration de Wordfast. 

· Règles élémentaires de segmentation et mémoire de traduction. 

· Gestion des mémoires de traduction. 

· Étude approfondie des mémoires de traduction : structure et formats. 

· Introduction à la norme TMX ; Echange de données avec d'autres outils. 

· Degrés d'analogie ; attributs et pénalités. 

· Manipulation des données – Vue d'ensemble : formats texte, Unicode, RTF, codage de caractères, conversions. 

· Traitement de la terminologie avec les outils de TAO. 

· Création, importation, mise à jour des glossaires. 

· [Qu'est-ce qu'un format balisé ("tagué") ? Contraintes. Comment gérer ces formats.] 

· [Documents structurés : champs, hyperliens, signets, comment les traiter.] 

· [Documents complexes : tableaux, graphiques, notes, éléments imbriqués. Comment les traiter.] 

Interprétation de Liaison : mode d’emploi 

Chantal BOURGOIS,
enseignante (ISIT)
Équipe pédagogique d’application : 6 enseignants ISIT 
les 24, 25 et 26 juin 2004 à Paris

Public : Traducteurs et Interprètes ayant déjà une expérience plus ou moins importante de l’Interprétation de Liaison et souhaitant se perfectionner aux techniques de l’Interprétation de liaison. Langues de travail : combinaisons bilingues : Français-anglais, français-espagnol, français- allemand.

PROGRAMME

1er jour

9h : Accueil des participants

9h15 - 9h30 : Présentation du formateur, des objectifs de la formation et tour de table 
(chaque participant pourra se présenter et faire part de ses attentes)

9h30 - 12h30 : Qu’est-ce que l’interprétation : 

· Interprétation de conférence : simultanée et consécutive

· Interprétation de liaison -Introduction

12h30 - 14h Déjeuner

14h - 18h : Introduction à la technique de prise de notes pour l’Interprétation consécutive : 

· Présentation générale

· Les grands principes

· Les symboles 

· Première mise en application pratique

2ème jour

9 h - 12h30 : L’interprétation de liaison : 

· Cadre, types de mission, matériel, préparation

· L’interprète « modérateur » 

· L’interface linguistique et culturelle

12h30 – 14h Déjeuner 

14h - 18h : 

· Fonctionnement

· Dimension interculturelle

· Application pratique

3ème jour

9h – 12h30 : Application pratique par couple de langues :

· anglais- français

· espagnol – français

· allemand – français

12h30 – 14h Déjeuner 

14h - 18h : (Suite) Application pratique par couple de langues :

· anglais- français

· espagnol – français

· allemand – français

Lieu

ISIT – salle E41, 4ème étage- - 12 rue Cassette, 75006 Paris

Prix

Pour les membres de la SFT : 650 € la session
Pour les non-adhérents SFT : 850 € la session
(non soumis à TVA).

Inscription

Veuillez remplir le bulletin d’inscription et l’adresser, accompagné de votre chèque de règlement, au secrétariat de la SFT, 22 rue des Martyrs, 75009 PARIS. 

DATE LIMITE D'INSCRIPTION : la date limite de RÉCEPTION du bulletin d'inscription et du chèque à l'adresse indiquée sur le bulletin d'inscription est fixée au 28 mai 2004. Après cette date, merci de contacter Vassiliki CHATZIANGELOU au 01 45 04 12 52 ou vassiliki@noos.fr

  

TRADUIRE

Revue de la Société Française des Traducteurs (ISSN 0395773X)

Fenêtre ouverte sur le monde de la traduction, TRADUIRE, revue trimestrielle, réunit des articles d’auteurs de tous horizons – praticiens, théoriciens, terminologues, donneurs d’ouvrage, gens de lettres – dans des numéros tantôt thématiques, tantôt hétérogènes. Citons parmi les thèmes récemment traités : la traduction littéraire, la traduction « au pénal », le traducteur face aux nouvelles technologies, la formation des traducteurs. 

Outre les articles de fond, interviews, enquêtes et autres tribunes, TRADUIRE rend compte des différentes manifestations telles que colloques, ateliers, Journée mondiale de la traduction, organisées par la Société Française des Traducteurs et par d’autres instances, ainsi que des publications – revues, dictionnaires, ouvrages traductologiques – intéressant les traducteurs aussi bien au titre immédiat de leur pratique quotidienne que comme horizon de réflexion. 

Vous souhaitez rester en phase avec l’actualité du monde en pleine expansion de la traduction ? Abonnez-vous aux quatre numéros annuels de Traduire, pour la somme de 48 euros TTC par an (Tarifs à l'étranger sur demande).

Sommaires des derniers numéros : 

	La traduction littéraire (1re partie) 
n° 190/191
	La formation en traduction et en interprétation dans le monde (1re partie)
n° 192
	Traduction et déontologie
n° 193
	Les maux en mots
n° 194

	La traduction littéraire (2e partie) 
n° 195
	Vecteurs de la communication
n° 196/197
	50 ans d'histoire de Traduire
n° 198
	 


 

SOCIÉTÉ FRANÇAISE DES TRADUCTEURS
syndicat national des traducteurs professionnels

JOURNÉE MONDIALE DE LA TRADUCTION

LA TRADUCTION, 
GARANTE DU MULTILINGUISME ET DE LA DIVERSITÉ CULTURELLE 

SAMEDI 25 SEPTEMBRE 2004
FIAP JEAN MONNET – 30 RUE CABANIS – 75014 PARIS 

PRÉ-PROGRAMME

	9h30
	Inscriptions et café d’accueil 

	 
	 

	10h00
	La norme CEN Services de traduction bientôt en ligne

	 
	Jacqueline Reuss, traductrice SFT, Commission Norme CEN.

	 
	 

	10h30 
	Scénario de la mondialisation plurilingue

	 
	Jean-René Ladmiral, traductologue, professeur de philosophie allemande et de traduction, traducteur.

	 
	 

	11h15 
	La diversité des langues dans l’Europe des 25

	 
	Henriette Walter, professeur émérite de linguistique.

	 
	 

	12h00 
	Déjeuner

	 
	 

	14h00 
	Combat pour le multilinguisme, combat pour la pensée

	 
	Jean-Pierre Digard, Directeur de recherche au CNRS.

	 
	 

	14h30 
	Le multilinguisme dans les institutions européennes

	 
	Anna Maria Campogrande, administrateur principal à la Commission européenne.

	 
	 

	15h15 
	La langue allemande dans l’équilibre européen

	 
	Kurt Gawlitta, haut fonctionnaire au Sénat de Berlin, docteur en sciences éducatives, auteur d'oeuvres littéraires et scientifiques, président régional de l'association Verein Deutsche Sprache

	 
	 

	16h 
	Pause café 

	 
	 

	16h30 
	De la pertinence des notions d’espace géographique dans les langues

	 
	Denis Griesmar, traducteur membre de la SFT et de l’ATLF, secrétaire général adjoint du Forum francophone international.

	 
	 

	17h 
	Global English, mythe ou réalité ?

	 
	Quelles sont les implications pour le métier de traducteur ?

	 
	Ros Schwartz, traductrice, Présidente du Conseil européen des Associations de traducteurs littéraires (CEATL).

	 
	 

	17h30 
	Remise du Prix Pierre-François Caillé.

	 
	 

	18h-19h
	Apéritif de clôture 


CODE DES USAGES POUR LA TRADUCTION D'UNE OEUVRE DE LITTERATURE GENERALE
Signé en mars 1993 par l'ATLF, la SGDL, la SFT d'une part, le SNE (Syndicat national de l'Edition), de l'autre, après un an de discussions, ce Code des usages annule et remplace celui de 1984. Vous pouvez proposer aux éditeurs d'ajouter en " clause particulière "la phrase suivante : " Le présent contrat est régi par les dispositions consignées dans le Code des usages pour la traduction d'œuvres de littérature générale ". Il convient de s'y référer avant de signer un contrat. 

Entre : 
LA SOCIETE DES GENS DE LETTRES DE FRANCE, représentée par son Président, Monsieur Paul FOURNEL, 
L'ASSOCIATION DES TRADUCTEURS LITTERAIRES DE FRANCE, représentée par sa Présidente, Madame Jacqueline LAHANA,
LA SOCIETE FRANCAISE DES TRADUCTEURS, représentée par son Directeur, Monsieur Pascal DUCHIER, d'une part, 
et : LE SYNDICAT NATIONAL DE L'EDITION, représenté par son Président, Monsieur Serge EYROLLES, d'autre part. 

PREAMBULE
Dans le souci de promouvoir la qualité de la traduction des ouvrages étrangers publiés en France et d'améliorer la situation matérielle, morale et juridique des traducteurs, ils sont convenus de consigner dans le présent Code, qui annule et remplace celui signé en 1984, les dispositions auxquelles ils entendent se référer pour les relations entre éditeurs et traducteurs de littérature générale, dans le respect du principe de la liberté contractuelle. 
Ils rappellent que ces relations sont régies par le Code de la Propriété Intellectuelle (CPI), par la loi du 31 décembre 1975 sur la Sécurité Sociale des Auteurs et la loi du 26 juillet 1991 sur la TVA applicable aux droits d'auteur. 

I - CONTRAT
Un contrat écrit est établi entre l'éditeur et le traducteur, qui est auteur et investi à ce titre des droits moraux et patrimoniaux sur sa traduction. Le traducteur a donc vocation à percevoir une rémunération dans les conditions définies par les articles L. 131-4 et L. 132-6 du Code de la Propriété Intellectuelle.
Les modalités en sont définies dans les clauses particulières du contrat.
Une fraction de l'à-valoir prévu au contrat est versée à la signature. La traduction est une oeuvre dérivée qui doit respecter l'oeuvre d'origine ; l'éditeur informera donc le traducteur des clauses du contrat qui lient l'éditeur à l'auteur ou à son représentant, dans la mesure où celles-ci peuvent avoir une influence sur l'exécution du contrat. C'est le cas notamment quand l'auteur de l'oeuvre d'origine souhaite prendre connaissance de la traduction. Dans ce cas, l'éditeur sera juge d'un éventuel conflit entre le traducteur et l'auteur.
Lorsque la traduction doit respecter des critères particuliers, ces critères sont spécifiés au contrat : 
Ces critères peuvent être, à titre indicatif : 
- l'adaptation du style à un certain public (public jeune, public spécialisé, juriste, financier, etc.) ;
- l'adaptation à un format, une collection (ce qui peut entraîner des coupures) ; 
- l'adaptation de l'ouvrage à un contexte français.

II - REMISE DE LA TRADUCTION 
Le traducteur remet à l'éditeur le texte complet dactylographié au recto seulement (feuillet de 25 lignes x 60 signes) de la traduction sous sa forme achevée, à la date prévue au contrat. 
Tout délai supplémentaire doit faire l'objet d'un avenant au contrat. Le traducteur déclare conserver un double de son manuscrit.
L'éditeur accuse réception par écrit de cette remise. L'accusé de réception ne vaut pas acceptation de la traduction. 
Si le traducteur ne remet pas le manuscrit dans le délai convenu, et après mise en demeure fixant un délai supplémentaire et raisonnable, le contrat peut être rompu à l'initiative de l'éditeur. Dans ce cas, le traducteur devra, sauf accord particulier, restituer la fraction de l'à-valoir déjà perçue.

III - QUALITE ET REVISION DE LA TRADUCTION
Le traducteur remet un texte de qualité littéraire consciencieuse et soignée, conforme aux règles de l'art et aux exigences de la profession, ainsi qu'aux dispositions particulières du contrat.
Il signale à la remise de son texte les points sur lesquels il a effectué des corrections ou des vérifications particulières.
Tout apport critique du traducteur doit être approuvé par l'éditeur,qui assure la direction technique et littéraire de l'ouvrage.
L'éditeur doit, dans un délai fixé au contrat, accepter formellement la traduction, la refuser ou en demander la révision ; les parties recommandent que ce délai soit de deux mois. Il court à compter de l'accusé de réception de la traduction. Le solde de l'à-valoir est dû à l'échéance de ce délai, sauf refus de la traduction ou demande de révision. 
En cas d'acceptation de la traduction, l'éditeur verse le solde de l'à-valoir. Toute modification apportée au texte d'une traduction acceptée doit être soumise au traducteur avant la mise en composition.
Si la traduction remise ne répond pas aux dispositions du contrat, celui-ci pourra être rompu à l'initiative de l'éditeur. Le traducteur ne pourra réclamer le solde de l'à-valoir, mais il conservera la fraction déjà versée. 
Dans le cas où l'éditeur demande la révision de la traduction, celle-ci peut être effectuée par le traducteur ou par un tiers.
Si le traducteur accepte de revoir lui-même sa traduction, il perçoit les droits prévus au contrat sans diminution ni augmentation. Le délai de révision et la date de paiement du solde de l'à-valoir sont fixés d'un commun accord.
Si le traducteur refuse de revoir sa traduction, l'éditeur peut effectuer lui-même la révision ou la confier à un tiers. Un contrat doit, dans ce dernier cas, être conclu entre l'éditeur et le réviseur. Ce contrat devra notamment prévoir le délai de la révision et les modalités de sa rémunération. 
Les droits d'auteur prévus au contrat de traduction sont alors répartis entre le traducteur et le réviseur en fonction de leur participation respective à la traduction achevée et acceptée.

IV - REMANIEMENT OU MISE A JOUR DE LA TRADUCTION
Lorsqu'un éditeur demande au traducteur un remaniement important du texte pour des raisons étrangères à la qualité de sa traduction (coupe, mise à jour, adaptation à un nouveau public, insertion d'un apparat critique) et que cette éventualité n'a pas été prévue au contrat, un droit complémentaire est dû. 
Si le traducteur refuse de remanier sa traduction, l'éditeur peut effectuer lui-même le remaniement ou le confier à un tiers. 
Dans ce cas, le traducteur perçoit, sans diminution, les droits prévus au contrat.

V - CORRECTION DES EPREUVES
L'éditeur communique au traducteur, pour lecture, correction et bon à tirer, des épreuves qui ont été préalablement corrigées. 
L'éditeur informe le traducteur, aussitôt que possible, de la date à laquelle les épreuves corrigées lui seront remises et du délai qui lui sera imparti. 
Dans le cas où le traducteur ne remet pas les épreuves dans les délais fixés, l'éditeur est fondé à considérer que le BAT a été donné. 
Le coût des corrections d'auteur apportées par le traducteur de son propre chef à un texte définitif et complet est à sa charge pour la part excédant 10 % des frais de composition. 

VI - REMUNERATION DU TRADUCTEUR 
Les parties rappellent que, sauf convention contraire, la rémunération du traducteur doit être calculée et versée ouvrage par ouvrage. 
La traduction est une oeuvre créée à l'initiative de l'éditeur. Son acceptation emporte la cession du droit d'exploitation à l'éditeur dans les conditions définies par les articles L.131-4 et L.132-6 du Code de la Propriété Intellectuelle.
Sauf cas particulier d'une rémunération forfaitaire, la rémunération du traducteur est assurée par : 
- un à-valoir sur droits d'auteur proportionnels, dont le montant, négocié entre les deux parties et fixé au contrat, dépend notamment de la longueur et de la difficulté de la traduction, ainsi que de la compétence et de la notoriété du traducteur. 
- un droit d'auteur proportionnel aux recettes provenant de l'exploitation de l'ouvrage. 
Les parties recommandent, afin de mieux associer les traducteurs au succès de leur ouvrage, que les modalités d'application du droit proportionnel soient par exemple :
- un à-valoir et deux taux différents de droit d'auteur proportionnel, le premier taux s'appliquant jusqu'à l'amortissement de l'à-valoir, le second après l'amortissement de l'à-valoir.
Le premier de ces taux, plus élevé que le second, permet un amortissement accéléré de l'à-valoir. Il cesse d'être applicable quand l'à-valoir est amorti.
Sauf convention contraire, les droits provenant des exploitations dérivées et annexes ne viennent pas en amortissement de l'à-valoir. 
- Un à-valoir et un seul taux qui s'applique au-delà de..... exemplaires vendus. Ce nombre est fixé au contrat en fonction notamment de la nature de l'ouvrage, du type de collection dans laquelle il est publié, et de la notoriété de l'auteur de l'oeuvre originale. 
Dans ce cas, les droits provenant d'exploitations dérivées et annexes ne peuvent venir en amortissement de l'à-valoir. 
Passe
Les droits étant calculés par référence au nombre des exemplaires réellement vendus, la passe ne s'applique pas. 

VII - PUBLICATION DE LA TRADUCTION
L'éditeur est tenu de respecter la traduction, et doit demander au traducteur son bon à tirer. 
Si, après publication, il apparaît que l'éditeur a procédé à des altérations graves, le traducteur est en droit de demander une indemnité.
- Si l'éditeur ne publie pas, dans le délai fixé au contrat, une traduction acceptée, l'intégralité de l'à-valoir est acquise au traducteur. 
- La résiliation du contrat a lieu de plein droit lorsque, sur mise en demeure du traducteur lui impartissant un délai convenable, l'éditeur n'a pas procédé, sauf cas de force majeure, à la publication de l'ouvrage ou, en cas d'épuisement, à sa réédition.
Le traducteur reprend tous les droits sur son oeuvre sans que cette résiliation du contrat porte atteinte à la validité des cessions de droits dérivés et annexes que l'éditeur aurait pu, antérieurement, consentir à des tiers.
- Si l'éditeur a conservé les droits et publie ultérieurement la traduction, les droits d'auteurs proportionnels s'imputent, dans les conditions prévues au contrat, sur l'à-valoir déjà versé.
- L'éditeur informe le traducteur de la résiliation du contrat d'édition en langue française.
Le traducteur obtient la résiliation du contrat dans les formes visées à l'article L.132-17 du Code de la Propriété Intellectuelle. 
La résiliation du contrat de traduction ne porte pas atteinte à la validité des cessions de droits dérivés et annexes que l'éditeur aurait pu antérieurement consentir à des tiers.
L'éditeur ne peut transmettre, à titre gratuit ou onéreux ou par voie d'apport en société, le bénéfice du contrat de traduction à un tiers, indépendamment de son fonds de commerce, sans avoir préalablement obtenu l'autorisation du traducteur.
Les parties rappellent que les droits du traducteur doivent être préservés.

VIII - MENTION DU NOM DU TRADUCTEUR 
1) Les parties rappellent : 
- que le traducteur jouit conformément à l'article L.121-1 du Code de la Propriété Intellectuelle du droit au respect de son nom, de sa qualité et de son oeuvre. 
- que le nom du traducteur doit figurer sur chacun des exemplaires, sauf convention contraire, en application de l'article L.132-11 du Code de la Propriété Intellectuelle. 
2) Les parties conviennent que le nom du traducteur, qui figure sur la page de titre, doit apparaître distinctement sur la première page de couverture du livre, ou à défaut, sur la quatrième page de couverture.
3) Les parties recommandent que le nom du traducteur figure également sur les documents de promotion et de publicité.

IX - INFORMATION DU TRADUCTEUR
1) Exploitation de l'oeuvre 
L'éditeur informe le traducteur :
- de la date de mise en vente théorique, 
- des cessions importantes de droits dérivés et annexes. 
2) Reddition des comptes L'éditeur est tenu de rendre compte, conformément à l'article L.132-13 du Code de la Propriété Intellectuelle.
L'éditeur adresse au traducteur le relevé de son compte dans les six mois de l'arrêté des comptes.
Les relevés de comptes comportent notamment, outre l'indication des sommes dues, l'indication :
- des différents tirages du livre,
- du prix public hors taxes et de ses éventuelles variations, 
- sauf convention contraire, du nombre d'exemplaires vendus, inutilisables ou détruits.
La date habituelle d'arrêté des comptes est communiquée au traducteur à la signature du contrat.

X - PROCEDURE DE CONCILIATION 
Tout différend entre un éditeur et un traducteur peut être soumis, d'un commun accord, à la conciliation. 
Les demandes de conciliation sont transmises par les parties signataires.
Le Syndicat National de l'Edition, d'une part, et selon le cas, la Société des Gens de Lettres de France, l'Association des Traducteurs Littéraires de France et la Société Française des Traducteurs, d'autre part, confient cette mission à un conciliateur, qui l'accepte.
Le conciliateur propose un compromis aux parties, qui demeurent libres de l'accepter ou de le refuser. 
Un compromis accepté par l'éditeur et le traducteur met fin à toute action ou revendication.
A Paris, le 17 mars 1993 
POUR LA SOCIETE DES GENS DE LETTRES DE FRANCE, Paul FOURNEL
POUR L'ASSOCIATION DES TRADUCTEURS LITTERAIRES DE FRANCE, Jacqueline LAHANA 
POUR LA SOCIETE FRANCAISE DES TRADUCTEURS, Pascal DUCHIER
POUR LE SYNDICAT NATIONAL DE L'EDITION, Serge EYROLLES 
 

